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the perspectives of further research are defined: to investigate lexical,
grammatical and pragmatic nature of this rhetorical figure, to analyse the
problem of translation of allusion that is occasionally modified, to reveal the
expressive and emotive potentiality of such modifications.
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TEMA-PEMATHUYHA CTPYKTYPOBAHICTbD AIAJIOI'Y V¥ IPECAX
TOMA CTOIIITAPJA

Iutepec no mianory BusiBisierbes 3 KiHug 40 — noyatky 50-X pokiB [1;
2; 3; 4]. HaykoBui-peiCTaBHUKM KOMYHIKaTUBHOI I'paMaTHKU OCHOBHHUM
CBOIM 3aBJaHHSM CTaBUJIM BHUBYCHHS 1ajloTiyHOT KOMyHikaiii. O6’ekToMm
JOOCTIPKEHHSI CTaIM CTPYKTYPHO-CHHTAKCHYHI Ta CEMaHTU4YHI OCOOJIMBOCTI
mianory [5; 6; 7; 8; 9; 10; 11; 12]. Hianor BuBuaBcs Oararbma JIOCTIAHUKAMU
K Jpamarypriyauii 3acid BupasHocTi [3; 4; 13]. Onni mocniguuku [15; 16]
BBKAIM 3a MIHIMaJbHY OJIMHUIIO JIaJIOTY JABOWICHHY €JHICTh NMHUTaHHS-
BIJIMOBiAb, TOAIL sAK iHIII [14; 17; 18] BBaxkanu, 110 BUXiAHY OJUHUIIO YTBOPIOE
MIOCJIIJOBHICTbH 3 TPHOX 1 OUIbIIE PEILTIK.

Mu omnepyemo pobounm TtepmiHom TOKC (TemaTtuuyno-00’e€nHaHA
KOMYHIKaTUBHA CTpyKTypa), skuil € anamorom CCLl. Bnepme «ckiagHe
CHUHTaKcuyHe Iiiyie» Oyno omucane H. IlocnenoBuMm sk TepMmiH, 110 Ha3BaB
CHHTAaKCUYHY €JIHICTh, KOTpa BHUpPaXa€ CKIAJHY 1 3aBEpIICHY IYMKYy Ta
30epirae y KOHTEKCTI BITHOCHY He3alexHIicTh [19, c. 15].

3roioM 3’SBISIIOTBCS TEPMIHU «Haa(dpa3oBa €IHICTb» 1 «IiajoriyHa
€THICTBY, sIKI CHHOHIMIYHI. Mu GepemMo 3a ocHOBY BU3HadeHHs 3. TypaeBoro
tepminy H®E — nekinbka pedeHb, 00 €AHAHMX Y CMHUCIOBOMY Ta
CTPYKTYpPHOMY IIJIaHAaX, L0 XapaKTepU3YeThCSl BIJIHOCHOI CEMaHTUYHOIO
HezanexHicTio. Kputepisimu HOE € equna mMikporema, a Takok CMUCIIOBA Ta
KOMyHiKaTuBHA €aHicTh [20, c¢. 115]. JInsg gociimkeHHS MU TpaHCPOPMYEMO
icayrounit tepmin HOE y IITAE (monmitemarnyHa [ianoriyHa €IHICTB) 1
Hajaldl KOPUCTYEMOCh HHM SIK pPOOOYMM JUId 1HTEpIpeTauii Jiajnory
nepcoHaxkiB. MU MpONOHYEMO TakKy IlepapXil0 KOMIIOHEHTIB Oprasizarii
mianory apamu abcypay: 1)MJIE (MiHiManbHa AialorivyHa €IHICTh = peruliKa
BiANpaBHUKa + pemiika aapecara); 2)TOKC (tematnuHo o00’enHaHa
KOMYHIKaTUBHA CTPYKTYpa, fKa CKJIaJa€ThCs 3 OnHI€I abo aekinbkox MJIE);

12



Bicauk JIHY imeni Tapaca Illesuenka Ne 14 (273), Y. 111, 2013

IITAE (momiTtemaTnyHa iajorivyHa €IHICTh, SKa € CYKYITHICTIO JBOX a0o
nekinpkox TOKC).

Hamoro metor € gocmimkeHHsT 1HPOPMAIIHOTO KOy IIajioTy I1'€C
T. Cronmapna, XapakTepHUMH OCOOJIMBOCTSAMHU SKOIO € XaOTHYHICTb,
QJIOT1YHICTh Ta HEMOCIIIOBHICTh SIK KOMITO3ULINHOI, TaK 1 KOMYHIKaTUBHOL
cTpykTypu. Omununsamu gocuimkenus € MJI€ 1 TOKC. HaBenemo npukinan 3
mecu T. Cronmapna «3a Merpe» («After Magrittey):

Thelma: (TOKC 1) It’s electric, dear. (peninika 1) TP

Harris: I didn’t think it was a flaming torch. (pemnika2) P T P

Thelma: There’s no need to use language. That’s what I always say. . .
. You could have used your handkerchief. (petnika3) PT P

Harris: You mean, semaphore? (pemnika4) P

Thelma: (TOKC 2) A hundred and forty-nine. (pernika 5) P

Harris: (TOKC 1) I never took semaphore as a sophomore, morse the
pity.

(perutika 6) T P

(TOKC 3) I used the time in a vain attempt to get the Rockefeller girl
to marry me for my sense of humour (perutika 7) T P

(TOKC 1) Would you pass my hat?(pennika 8) T P

Thelma: (TOKC 4) For some reason, my mind keeps returning to that
one-legged

footballer we passed in the car . .. What position do you suppose he
plays? (pemmika9) PT PT

Harris: (TOKC 1) Bit dark in here. (pemnika 10) P T

Thelma: (TOKC 4) I keep thinking about him. What guts he must have!
(permixka 11) PTPTP

Harris: (TOKC 1) Put the light on [21, ¢. 50—51]. (perutika 12) P

VY nasenenomy npuxiani [ITHE cknamaerses 3 yotuprox TOKC. €
oueBugHuM, 1o TOKC e posipanoro; TOKCu XaoTM4HO Ta aJlOriyHO
3MIHIOIOTh OJJHa OJHY (KOXHMH MEPCOHAX I1’€CH BEZE CBOIO JIHIIO PO3MOBH 1
9acTO HE Yy€e CBOTO CITIBPO3MOBHHUKA) Ta KOXHA 3 HUX MOYNHAETHCS Ta MalKe
0J[pa3y 3aKiHYY€TbCS, HE OTPUMAaBIIN po3BUTKY. Lo cTocyeTbes po3ipBaHOCTI
TOKC, to mpocrexyemo HactynHe: TOKC 1 (po3moBa mpo BKpy4dyBaHHS
JaMIIOYKH), siKa € IeHTpaibHoto, nepepusaetsest TOKC 2, 3 1 4 (perutikamu
PO KYJII0, KOJUIITHI cripoou ["appica oapyKUTHUCS 13 3aMOXKHOIO JIBUNHOIO Ta
mpo onxHoHororo (yroomicra). OkpiM HBOrO, YUTA4YEBI BAKKO 3PO3YMITH
soriky nocaigoBHocTi TOKC — yomy, po3MOBIIsiIOUN PO CBITJIO Ta JIAMIIOUKY,
repoil TOBOPUTH PO CBI MUHYJIMHM HaMip OJPYKUTUCH, Y BIJIMOBiIb Ha 11O
TepOiHs 3rajaye Mpo Kamiky-GpyrOomicTa, SKOTO BOHUA 3yCTPLIN, TOBEPTAIOUHCH
nozoMy. Perutiku oJHOro mepcoHaxy IFHOPYIOTBhCS 1HIIUM, SIKHM TOBOPHUTH
mpo cBoe (npukiazg aucoHancHoro aianory). TOKC 2, 3 1 4 3akiHuyroTbes 6€3
po3BUTKY. Jluie 3aBAsKWM aBTOPCHKIM pemapii 4uTay JOBIAYETHCS, IO
3araakoBa permika Teapmu «Cto copok neB’satb» («A hundred and forty-
nine») CTOCyeTbCs Kyii, siky BoHa 3Havnuia. Ha neomy TOKC 2 Buuepmana.
TOKC 3 panrtoBo mnounHaeThcst 1 panToBo 3aBepiryerscsi. TOKC 4
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CKJIaTaeThes uire 3 Kopotkux permtik Temsmu, 1 s TOKC, sk 1 momepenHi,
HE OTpUMYE 3aBEpLICHHS, a OOpHUBAETbCS paNToOBO. Tema-pemaTHyHA
ctpykrypoBanicte TOKC 1 Burisigae HacTymHUM YMHOM:

TP/ PTP/PTP/P/TP/TP/PTI/P

3 1i€i CTPYKTYpOBAaHOCTI BUILIUBAE, 110 Y BUOKpemiieHi Hamu TOKC
Maiike BIBiUl OUIbIIE peMAaTHYHUX KOMIIOHEHTIB, HI’K TEMaTHYHHUX, TOOTO
MO/a€eThCsl OUIbLIE HOBOI 1HGOpMAaIii, 110 1 CIPUYMUHSE HEIPONOpLiiHE
CHIBBIAHOIIEHHS MDK JaHMM Ta HOBUM. OCKUIBKM HEMa€ IUIaBHOTO
YepryBaHHS TEMH Ta PEMH, CTA€ BaKYE 30PIEHTYBATHUCS Ta 3PO3YMITH CYTb
pemik nepconaxis. Y 1iit TOKC mix pemikamu Aiif0BUX 0Ci0 NMPUCYTHIN SK
KOHTaKTHUH, TaK 1 AUCTaHTHUI Mixkdpa3oBuii 38’ s130k. Hanpukinaz, pervtika 2
KOHTAKTHO TIOB’s3aHa 3 IMEpUIOI0 perulikoro TenbMu yepe3 MOBTOP
3aliMeHHUKa if. J[Ba pedeHHs HacTynHOi perutiku Tenbmu (3) Takox MOB’si3aH1
MK COOOK0 KOHTAaKTHO — uepe3 3aiiMeHHUK that, KU CTOCYETbCS YCHOTO
NonepeaHboro peueHHs. Perika 6 AUCTaHTHO MOB’s3aHa 3 peruIikoro 4 uepes
NoBTOp cioBa semaphore. Hapewmri, ocranns pervtika [appica (12)
JUCTAaHTHO TNOB’si3aHa 3 Horo » pemiikow (10), MK SKUMH MH JIETKO
MIPOCTEKYEMO NPUYMHHO-HACIIIIKOBHH 3B'SI30K. Tema-pemaTuuHa
crpykrypoBaHicth TOKC 2 Burnsinae HactynHuM unHom: P

Kopotka pemnika Tensmu a hundred and forty-nine € aGcomoTHO
peMaTHyYHO0. 3aBJIIKH caMe aBTOPCHKIN pemaplil, y sIKiid MOBIJOMIISETHCS PO
Te, 1110 TepOTHs MiAHIMAE KYJIO 1 KUJae i y CMITHHK, CTa€ 3pO3yMIJIMM, YOO Y
JIACHOCTI ~ CTOCYeTbCA L€  BHUCIOBIEHHS repoiHi. Tema-pemaruyna
crpykrypoBanicte TOKC 3 Burnsaae ocp Tak: TP

s TOKC Takox CKJIaga€eThCs JIUIIE 3 OJHIET PETUIIKU MEPCOHAXY, aje
TYT € B HasBHOCTI SIK T€Ma, TaK 1 peMa, 110 MOJIETIIye CIPUUHATTS 1H(OopMaIii.
Hapewti, TOKC 4 mae nacrynuuii Burnsg: PT PT / PTPTP

it TOKC nputamanHe HPOMNOPIiHE CIIBBIHOLUIEHHS HOBOIO Ta
naHoro. Mu omepyemMo J0CTaTHBOK 1HGOpMaIli€ro, adu HAJICKHUM YUHOM
onanyBatu HoBor. [loni6HO 1o mepmioi, B octanHii TOKC mix perutikamu
MEPCOHAXIB ICHY€E SIK KOHTAKTHHUM, TaK 1 AUCTAaHTHUN MiXk(pa3oBHil 3B'SI30K.
Hanpuknan, napyra dacTuHa perjiika 9 KOHTAaKTHO THOB’si3aHa 3 i1
MONEPEHbOI0 YAaCTUHOIO, OCKUIbKM 3aliMEHHUK Hhe CHIBBIJHECEHUH 3
iIMEHHUKOM footballer. ]JIBi yacTu- HU peruniku 11 KOHTAaKTHO MOB’s3aHI MIX
co0or0 yepe3 MOBTOp 3aiMeHHUKA he, ajne € JUCTAaHTHUMHU CTOCOBHO TEPIIHX
PEeIlIiK, SIKI MM aHaJII3yBaJId KUJIbKOMA PSIKaMU BHILE.

TakuM ymHOM, OpraHizaiis laJIOTy MEPCOHAXIB y IMpOoaHalIi30BaHIN
n’eci T. Cronmapaa e iepapxiuHoro Ta BOauaeTbcs y HacTynHocTi: MIE—
TOKC— IITHAE. Perniku repois crpykrypytotbes y IITAE, skiit npuramanHi
XaOTHYHICTh, [WHAMIYHICTb Ta pYHHYBaHHS 1H(OPMATHBHOI LIJTICHOCTI
TekcTy. CHiBBIAHOIIEHHS MK PEMATHYHUMH 1 TEMAaTUIYHUMH KOMIIOHCHTAMHU
y TOKC e nenponopuiiinum. IlepeBakaHHs Temu abo pemMu y Jianosi
MEPCOHAXIB aKTyalli3ye AYMKY Jpamarypra Ipo HEMOXJIMBICTb CHIIKYBaHHS
JOJIeH y Cy4aCHOMY CYCIUIBCTBI, IXHIO HE3JaTHICTh 3HAUTH CIIUJIBHY MOBY.
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Bepnap I'' b. Tema-pemaTn4Ha CTPYKTYpPOBaHICTH Jdiajnory y
m’ecax Toma Cronnapaa

Y  3ampornoHoBaHii  cTarTi  JOCHI[DKEHO  TeMa-peMaTH4HYy
CTPYKTYpOBaHICTh fiajory B 1'ecax 1. Crommapaa, XapakKTepHUMHU
0COOJIMBOCTSIMH SIKOTO € XaOTHYHICTb, AJOTIYHICTh Ta HEMOCIiIOBHICTb.
BusiBneno, mo mianor mepcoHaxiB € BIATBOPEHHSIM YCHOTO IaJIOTTYHOTO
MOBJICHHSI ~KOMYHIKAaHTIB 3 I[PUTaMaHHOIO HOMYy CIIOHTAHHICTIO 1
CUTYaTUBHICTIO. YBEJIEHO y HayKOBHUH OOIr TEPMIHM «TE€MaTHYHO 00’ €qHaHA
KOMYHIKaTUBHA CTPYKTYpa» 1 «IojiTeMaTHyHa [iaJloridyHa €IHICTBY Ta
BUTJIYMa4eHO iX SIK XapaKTepHI pI3HOBUIM KOMIIO3UIIITHO-MOBIEHHEBUX
¢opm ’ec T. Cronmapaa.

Knwouosi  cnosa: npianor, Tema, pemMa, TEMAaTHYHO 00’ €IHAaHA
KOMYHIKaTUBHA CTPYKTypa, OJITeMaTH4HA 1aJI0Tr14Ha €JHICTb.

bepnap I'. b. Tema-pemaru4yeckoe CTPYKTYpHpPOBaHHMEe B Ibecax
Toma Cronmapaa

B crarbe uccneoBaHo TeMa-peMaTUYeCKOe CTPYKTYPUPOBAaHUE AUAIIOTa
B nbecax T.Cronmapaa, XapakTepHBIMH OCOOEHOCTSMHU KOTOPOTO SIBJISIFOTCS
Xa0TUYHOCTb, AJOTMYHOCTh M HEMNOCHeN0oBaTelbHOCTh. OOHapyXeHO, YTo
JUAJIOr  MEPCOHAXEH  BOCIPOM3BOAWUT  YCTHYKO  JHAJIOTMYECKYIH)  pedb
KOMMYHHMKAHTOB C XapaKTE€PHOM U1 HEE CIIOHTAHHOCTBIO U CUTYaTMBHOCTBIO.
BBenensl B HaydyHoe oOpallleHHEe TEpMHUHBI «TE€MaTHYECKH OObEIMHEHHAs
KOMMYHHMKaTUBHAsl CTPYKTYpa» U  «IIOJIMTEMATHYECKOE JIHAJIOTUYECKOE
CANMHCTBO» U MCTOJIKOBAHBI KaK XapaKTCPHLIC Pa3HOBUIHOCTU KOMITIO3UIIUOHHO-
peueBbix ¢popm nbec T. Ctonmapna.

Kniouesvie cnosa: nuanor, tema, pema, TeMaTH4YeCKH OOBEIMHEHHAas
KOMMYHHUKATUBHAs CTPYKTYPA, MOJIMTEMATUYECKOE TUAJIOTUYECKOE EAUHCTBO.

Bernar G. B. Thematic-Rhematic Structure of Dialogue in Tom
Stoppard’s Plays

The article deals with thematic-rhematic structure of dialogue in plays
by T. Stoppard. It has been stated that the dialogue is the reproduction of oral
communication with its typical spontaneity and dependence on the situation.
The working terms «thematically connected communicative structure» and
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«polythematic dialogic unity» have been introduced to show types of
dialogues characteristic of plays by T. Stoppard. Dialogue in Tom Stoppard’s
plays is phatic, i.e. devoid of conversational balance. It means that the
character is concentrated on the speech and ignores his interlocutor, hence the
content of the answers does not match the essence of the questions. Such type
of dialogue is considered one-sided. The analysis of the thematic and rhematic
structure of the dialogue in the drama of absurd has proved to be illogical and
chaotic. The rheme is the prevailing component in the characters’ cues which
causes unequal proportion between the given and the new. It is difficult to
conceive what is meant because the changes in the theme and the rheme are
abrupt.

Key words: dialogue, theme, rheme, thematically connected
communicative structure, polythematic dialogic unity.
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YAK 811.111
T. €. Byosiuk
OKCHUMOPOH Y CUCTEMI TPONEIKH MEJIUTATUBHOI IPUTYI

Opniero 3 OpieHTAIii Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA € BUBYCHHS
KOHTPACTHUX TpaHchopmalliil B acleKTl iX (pyHKI10HAIbHO-KOHIIETITYaJIbHOTO
HarOBHEHH:, CI0CcO01B OpraHizalii TBOPY Ta PO3KPUTTS 11I0OCTUIIIO aBTOpA.

AHani3yrouu OpuTyy, JesKl JOCIIAHUKH 3a3Ha4aoTh, 1110 TBOPU LILOTO
KaHPY MPHUBEPTAIOTh yBary yMTaya 3pO3YMUIICTIO CUTYAIlil, 110 ONUCY€ETHCS,
IIpOTe, B MPUTUl 3aBXKIU PUCYTHIN €IEMEHT HECIOAIBaHKH, 3AMBYBAHHS, 1110
BBOJIUTh LIOCh HOBE Ta HEOUiKyBaHe. Takuil €JIeMEHT NpUTYiI Ha3UBAIOTh
«twisty abo «gotcha». Lleil enemeHT Moxe ab0o MpUBaOUTH yMTaya, abo HOro
BIJIIITOBXHYTH, ajleé XOPOIlla MpUTYa HIKOTO He 3ajuIiae Oaiyxum. Xoporia
NpUTYA 3aIMINAETHCS BIIKPUTOIO, 3aKIMKAIOYM IO TIEPETBOPEHb, 3MIiHH
CBiTOOAQYEHHS Ta IiHHOCTEH [1, c. 2].

Biacue, ogHUM 13 €JIEMEHTIB, IO JOJA€ MIKAHTHOCTI Ta €(EeKTHOCTI
BUCJIOBJIIOBAHHIO, MOXXHA BBa)XKaTH OKCUMOpPOH. ToMy MOBa MeIUTAaTUBHUX
MPUTY 3aCIyrOBye Ha OUIbII MWIbHY yBary 3 MOIJISAY HasBHOCTI B HI
OKCUMOpPOHIB. «JloTenHo-0e3rny3ne» — Tak 3BY4HTh Yy OyKBaJIbHOMY
mepexyiazgi 3 JaBHBOTPEIbKOI MOBM Ha3Ba IIl€i CTHWIICTHYHOI (irypw.
OKCUMOpPOH — 11€ MO€JAHAHHS CIiB, SKI BUPaKAlOTh MPOTHIIEKHI 32 3MICTOM
a060 xoHTpacTHI MOHATTA. CyTh WOTO MOJSTaE B TOMY, IIIO TaKe HECMO/IBaHE
MOETHAHHS JIOTIYHO HECYMICHHMX CJIB Y XYJOXHBOMY TEKCTi, CTBOPIOIOYH
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